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Informagao ao publico:

Com o objectivo de criar um ambiente agradavel, silencioso e confortdvel, agradecemos que seja tomado em
atencao o seguinte:

Para nao prejudicar a actuacao dos artistas e o publico, os teleméveis ou outros dispositivos que emitam luz
ou som devem estar em modo “siléncio” ou desactivados;

E proibido fumar e comer no local do espectaculo;

Nao é permitido fotografar, filmar ou gravar nos locais dos espectéculos, salvo com autorizacao expressa da
Organizacao, para nao prejudicar o espectdculo e a audiéncia;

De forma a nao interromper a continuidade de cada obra, pedimos ao publico o favor de nao aplaudir entre os
andamentos de cada peca;

Nao é permitida a entrada a menores de 6 anos;

A Organizacao reserva-se o direito de alterar o programa e/ou os artistas.

Dear audience members:

To maintain an elegant, tranquil and comfortable environment for music appreciation, please kindly pay attention
to the following notice:

All mobile phones, beeping and lighting devices should be kept in silence or switched off throughout the
performances;

Smoking and eating are prohibited in the performance venue;

To avoid undue disturbance to the performers and audience members, cameras and recording devices are
strictly prohibited, unless expressly authorised by the Organiser;

According to general concert etiquette, please do not applause during the interim between movements in order
to prevent disrupting the continuity of the performance;

Children aged 6 or below will not be admitted,;

The Organiser reserves the right to change the programmes and/or performs at any time.
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Amigos da Orquestra Chinesa de Macau
Friends of Macao Chinese Orchestra
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Este concerto é uma homenagem ao Maestro Doming Lam.
This concert is a tribute to Maestro Doming Lam.
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Ciclo Classicos Eternos
“Sons de uma época” : Concerto com obras de Doming Lam

30 de Junho de 2023 (Sexta-feira) 20:00 Centro Cultural de Macau - Grande Auditério

Maestro : Tsung Yeh
Piano: Long | lan

The Timeless Classics Series
“Sounds of an Era” : Concert Featuring Doming Lam Works

30 June 2023 (Friday) 20:00 Macao Cultural Centre Grand Auditorium

Conductor : Tsung Yeh
Piano: Long I lan
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Programa

Fanfarra de Saudacoes

Execucdo no Outono

1° Capitulo: hegada de um funciondrio corrupto, sublevacdo da injustica.
2° Capitulo: A nora piedosa, condenada a morte pelo tribunal.

3° Capitulo: grito da injustica, chocando o Céu e a Terra.

4° Capitulo: A triste partida e lembranca dos bons velhos tempos.

5° Capitulo: execucdo vem, a neve cai em Junho.

Luar sobre o rio Primavera - Concerto para piano Revivendo a Mdsica Antiga
Piano: Long | lan

Intervalo

0 Lamento da Dama Zhaojun - Concerto para piano Revivendo a Mdsica Antiga
Piano: Long | lan

Oracdo Silenciosa

0 Mundo dos Insectos
1. As abelhas atarefadas
2. As Libélulas

3. Os bichos-da-seda

4. As Borboletas

5. 0 Mundo dos Insectos

Recitacdo por : Ambrose Lung, Berenice Lung, Callum Lung

Aproximadamente 1 hora e 30 minutos, incluindo um intervalo

Comp. Doming Lam

Comp. Doming Lam

Adapt. Doming Lam

Adapt. Doming Lam

Comp. Doming Lam

Comp. Doming Lam

Programme

Greetings Fanfare

Autumn Execution

Chapter 1. Arrival of a corrupt official, upheaval, of injustice.

Chapter 2. The pious daughter-in-law, sentenced to death at court.
Chapter 3. The cry of injustice, heaven and earth are shocked.
Chapter 4. The sad departure and remembrance of the good old days.
Chapter 5. The execution comes, snow falls in June.

Piano concerto Ancient Music Revival - Moonlight over the Spring River

Piano : Long I lan

Interval

Piano concerto Ancient Music Revival - The Lament of Lady ZhaojunMusic Revival
Piano : Long | lan

A Silent Prayer

The Insect World
1. The Busy Bees

2. The Dragonflies
3. The Silk Worms
4. The Butterflies
5. The Insect World

Recitation by : Ambrose Lung, Berenice Lung, Callum Lung

Approximately 1 hour and 30 minutes, including one interval

Comp. Doming Lam

Comp. Doming Lam

Adapt. Doming Lam

Adapt. Doming Lam

Comp. Doming Lam

Comp. Doming Lam
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Introducao ao Programa

Fanfarra de Saudacdes Comp. Doming Lam

A RTHK Radio 4 € a unica estacao de radio em Hong Kong, oferecendo musica classica e programas
culturais. Nas Ultimas décadas, produziu um rico banquete de iguarias artisticas para os amantes do
conhecimento e da cultura.

A abertura € criada de forma a parecer uma festa. A tradicional "Luogu jing" (musica de percussao) e o
teatral "Taotou chang" (sessao festiva de sopros e percussao) combinamse numa alegre celebracao com
laivos neoclassicos.

Esta peca tem como tema duas frases auspiciosas, nomeadamente "RTHK Radio 4" e "Muitos Parabéns",
seguidas por uma série de variacoes vivas, atrevidas e brilhantes.

Execucdo no Outono Comp. Doming Lam

1° Capitulo: Chegada de um funcionario corrupto, sublevacdo da injustica.

Aqui, usam-se ritmos irregulares de sete tempos para retratar a cena do exército entrando na cidade.

2° Capitulo: A nora piedosa, condenada a morte pelo tribunal.

Com combinacdes de sonoridades sinfonicas, este movimento expressa as facanhas (Gongjia) no palco
da Opera de Pequim, usando o Suona para introduzir o grito severo do juiz supremo, a Dongxiao (Flauta
de bambu) para descrever o que pensa a mulher desfavorecida e o Leigin para apresentar a fala da nora.

3° Capitulo: O grito da injustica, chocando o Céu e a Terra.
A seccdo inteira tem apenas um tom de trés palavras: "Eu fui injusticada!" como motivo. Com uma
técnica de "improvisacao" planeada e bem controlada, cria uma ambiéncia surpreendentemente realista.



4° Capitulo: A triste partida e lembranca dos bons velhos tempos.
Aqui a grande orquestra € dividida em pequenos grupos para tocarem a solo, com a musica ilustrando

placidamente as emocGes de desamparo e decepcao com a vida antes da execucao.

5° Capitulo: A execucdo vem, a neve cai em Junho.
Guiados por soldados a cavalo, realiza-se a execucao; aos sons intensos do Guzheng e do Yangqin, a

frase da Dongxiao encerra encerrar a obra.

Esta peca, encomendada em 1978, foi um marco na tentativa da Orquestra Chinesa de Hong Kong se
tornar uma orquestra sinfonica moderna. Em Novembro de 1978, o préprio compositor, regeu a sua
estreia. Desde entdo, o circulo musical de Hong Kong assistiu a uma onda febril de criacao musical

chinesa.

Este trabalho é caracterizado pela "inovacao enraizada na tradicao". Embora utilizando muitas técnicas e
conceitos novos, Lam ainda consegue retratar em pormenor as artes cénicas tradicionais chinesas, como

a festa da Opera de Pequim (Gongjia), as emocoes dos personagens e os didlogos.

Estilisticamente, Execucao no Outono é obviamente influenciada por A Injustica feita a Dou E, de Guan

Hanging. Os titulos dos cinco movimentos sao consistentes com os desta obra.

Concerto para piano Revivendo a Muisica Antiga - Luar sobre o rio Primavera Adapt. Doming Lam

Luar sobre o rio Primavera € uma peca antiga e muito popular, anteriormente conhecida como Musica ao
Poente, também conhecida como Mdsica de Pipa em Xunyang, e Noite de Luar em Xunyang. A partitura
original inclui dez passagens, cada uma com um titulo que nao corresponde a melodia. O adaptador/
transcritor selecciona seis passagens, - Sino e Tambor da Torre, Lua sobre a Montanha do Leste, Sombras
de flores na escada, Barco Baloicante num Rio Agitado, Ondas Furiosas Quebrando na Praia (rapsddia) e
Barcos que retornam - para desenvolver variacdes, tentando, tanto quanto possivel, reter e destacar o

efeito instrumental do Gugin e da Pipa. Esta peca antiga esta agora adaptada para orquestra.

Concerto para piano Revivendo a Mdsica Antiga - 0 Lamento da Dama Zhaojun Adapt. Doming Lam

Esta peca esta entre as melhores da musica antiga de Lingnan. Ela retrata os sentimentos tortuosos
da Dama Zhaojun, que foi enviada como noiva da paz para uma tribo némada que fazia fronteira com a
entao dinastia Han. O Lamento da Dama Zhaojun € a primeira versao de Doming Lam de mdusica antiga,
baseada no canto da cantora de opera Lu Yan em Los Angeles, na década de 1960. Ele passou um ano
inteiro a trabalhar sobre as harmonias, texturas de acompanhamento e instrumentacdo e so entao,
finalmente, teve a ideia de "imitar os efeitos de performance dos instrumentos musicais chineses",
seqguindo-se um més inteiro de experimentacoes, até consequir completar a sua transcricao. Por isso,

"Imitando instrumentos chineses" também se tornou um estilo marcante dos seus primeiros trabalhos.

O Lamento da Dama Zhaojun € intercalado com muitos sons de gongos e tambores para aumentar o
seu efeito teatral. Apos a passagem do meio, a Pipa emite sons com frequéncia, enfatizando o espirito
ousado de Zhaojun. Esta peca antiga foi agora adaptada para orquestra.



Oracao Silenciosa Comp. Doming Lam

"Oracdo silenciosa" é o tema deste trabalho. ‘Por que os outros sao ageis, e inteligentes, e eu nao sou
nadal Foi isto que o Ano Internacional das Pessoas com Deficiéncia de 1981 me inspirou a pensar.

A peca imita a forma de "abertura para coral" de estilo ocidental, mas o seu contetdo é sobre
pensamentos aleatdrios sobre a antiga adoracao dos deuses. Para a musica de danca na parte
intermedidria do sacrificio ritual, eu uso a musica Goryeo, porque a musica antiga da China foi mais

bem preservada na Coreia e consegue transmitir melhor o carisma dos antigos.

Na primeira apresentacao da obra, foi utilizado um coro infantil sem palavras, mas nas apresentacoes
posteriores, por conveniéncia, o xilofone substituiu as vozes humanas. Durante uma revisao foram
adicionados os sinos, para representar os sentimentos das pessoas quando se fazem oracoes
silenciosas.

0 Mundo dos Insectos Comp. Doming Lam

Esta obra é uma peca experimental que amplia a combinacao de tonalidades, harmonias, timbres e
texturas na musica chinesa. A peca inclui cinco seccoes:

1. As abelhas atarefadas 4. As Borboletas
Abelhinhas, zumbem, zumbem, Borboletas, tao graciosas elas sao,
revoando de leste para oeste; dancando alegres no meio das flores;
fazendo mel, sem se cansarem. despreocupadas e sem planos

fazem pares felizes em todo o lado.

2. As Libélulas 5. 0 Mundo dos Insectos
Libélulas pequenas, ageis e travessas Pequenos insectos, tdo variados,
parecem avides a voar a trabalhar, sempre ocupados;

e aterram nas flores, que sorriem partilhando a natureza que amam

e nos lagos, fazendo ondinhas. numa harmonia feliz.

3. Os bichos-da-seda

Os bichos-da-seda fazem fios sedosos
e do casulo a sua nova roupa;
incansdveis, mas sem pressa,

trabalham até a morte.



Programme Introduction
Greetings Fanfare Comp. Doming Lam

Radio Television Hong Kong’s Radio Four is the only radio station providing classical music and cultural
information service in Hong Kong. It has served the intellectuals and lovers of the arts in Hong Kong
with a sumptuous feast of huge vareties for years.

Greetings Fanfare is a prelude that has the characteristics of a witty, glorious and rousing feast. It
integrates the traditional sounds of celebration of Chinese gong-and-drum music and the ‘opening

fanfare’ of Chinese opera with a neo-classical touch.

The theme of the piece is made up of two phrases. If you speak Cantonese, you would even hear the
greeting vernacularised in the music, ‘Congratulations to you, RTHK Radio 4", which is followed by

sections of joyful, boisterous and glorious music in variation form.

Autumn Execution Comp. Doming Lam

Chapter 1. Arrival of a corrupt official, upheaval, of injustice.
The melody in septuplet meter portrays the scene of soldiers marching into the city.

Chapter 2. The pious daughter-in-law, sentenced to death at cour.
The multiple symphonic sounds of the orchestra expresses the stylistic acting poses of Beijing opera:
the suona sounds out the presiding judge’s solemn yelling order, the sound of dongxiao describes the

helpless woman’s mentality and zhuihu sounds out the daughter-in-law’s grievances.

Chapter 3. The cry of injustice, heaven and earth are shocked.
The melodic materials of this passage are based on the motif “Cry of Injustice”. The calculated and well-
controlled ‘improvisation’ technique brings forth the unexpected lively overtone.

Chapter 4. The sad departure and remembrance of the good old days.
The ensemble playing in solo of the orchestra serenely depicts the heartfelt thinking of despair and
helplessness in life on the eve of execution.

Chapter 5. The execution comes, snow falls in June.
Under the escort of the mounted police the execution was conducted amidst a round of ritual sound
of guzheng and yangqin. The following tune played by the dongxiao brings forth the looming restless

aggrieved soul of the victim, and brings the whole piece to a close.

This composition commissioned in 1978, was a milestone in the progress of the Hong Kong Chinese
Orchestra when it attempted to become modernized and symphonic over the past ten years.

Its premiere was conducted by he composer and it subsequently gave rise to a craze for innovative
Chinese musical composition in the local music world. Its style is obviously under the influence of The
Injustice of Tou O, a qu (a type of verse for singing, popular in the Yuan Dynasty) by Guan Hanging. The
titles of the five chapters are also similar to Guan’s work.



Piano concerto Ancient Music Revival - Moonlight Over the Spring River Adapt. Doming Lam

This is a very popular ancient melody, originally named The Flutes and Drums at Sunset, The Pipa of
Xunyang or Moonlight at Xunyang. The original melody consists of 10 sections, each with a name that

does not correspond too closely to the music.

From this, the composer has selected six, namely :
1. The Chiming Bells of River Tower

2. Moon Over East Mountains

3. Flowery Shadows

4. The Distant Chirps at Dawn

5. The Returning Waves, (fantasia)

6. The Homeward Boat

and interpreted them in the form of variations. At the same time he has tried to retain and develop the

sound qualities of the pipa.

The ancient melody has been specially re-arranged for orchestral performance by the composer.

Piano concerto Ancient Music Revival - The Lament of Lady Zhaojun Adapt. Doming Lam

This is one of the best-known ancient Chinese melodies from the southern regions of China. It is a
study of the sorrowful internal monologue of Lady Zhaojun, the Han beauty who was sent to marry a
Mongolian prince. It was Doming Lam's first attempt at a modern interpretation of ancient Chinese
music. Based on the vocal performance of a Peking Opera singer, he spent one whole year trying to
overcome the problems of harmony, accompaniment and orchestration. It was not until he came up
with the concept of "creating the sound effects of Chinese instruments by imitation" and after one full
month of experimentation that he could complete the present rendition. This concept of "imitation" also
became the dominant style in the composer's early works.

There are frequent uses of Chinese gongs and drums in the music to highlight the stage drama effects.
The pipa in the middle section highlights the courage of Lady Zhaojun on her mission of no return. The
music has been re-arranged for the orchestra by the composer.

A Silent Prayer Comp. Doming Lam

This work was composed for the 1981 International Year of Disabled. ‘A prayer without words’ is the
concept of the music. It raises the wonder why other people have better physical abilities and more

clever brains than | do.

The Silent Prayer is in the form of Chorale Prelude, and it is a reflection on ancient Chinese ritual music.
Korean dance materials are used in the middle section, because Chinese ancient music is well preserved

in Korea.

A children’s choir singing a chorale with only vowels premiered this work. For the convenience of later
performances, the marimba is used to replace the chorale. In this revision, a set of bells (Bianzhong) is
used to emphasize this prayer to God.



The Insect World Comp. Doming Lam

This work is an experimental piece which stretches the combination of Chinese tonalities, modalities,
harmony, timbres and textures. It is in five sections:

1. The Busy Bees 4. The Butterflies

Little bees, buzzing by, How graceful are the butterflies,

Fly to the east and fly to the west, Playfully dancing among the flowers and bushes.
Making honey and never rest. Free from worry and free from care,

They make happy couples everywhere

2. The Dragonflies 5. The Insect World

Little dragonflies, naughty and nifty, Little insects, there are so many species:
Are like aeroplanes in flight. Hustling, bustling, you and | are so busy.
They land on blossoms which smile, We share the nature we love

And on pools which ripply whirl. In such happy harmony.

3. The Silk Worms

The silk worms spit out silky threads
To make their new clothes of cocoon;
Steadfastly, slowly, they work,

Never stopping until they die.
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Doming Lam (1926-2023)

Natural de Macau, Doming Lam (1926-2023) foi compositor residente da Universidade de Hong Kong e
vencedor dos CASH - Prémios de Mdsica Vela Dourada em 2010 e 2012. Antigo Director e Fundador da
Liga dos Compositores Asiaticos, da Sociedade de Compositores e Autores de Hong Kong e da Guilda dos
Compositores de Hong Kong, Lam estudou musica no Canada, nos Estados Unidos e em Darmstadt, na
Alemanha. De 1964 a 1994 trabalhou em Hong Kong, onde comp@s, regeu, ensinou e produziu programas
musicais para a radio e a televisao. Um dos objectivos de Lam foi rejuvenescer a musica chinesa, incutindo
técnicas de vanguarda nas sensibilidades tradicionais. A sua musica ja foi tocada em mais de 50 cidades e

influenciou geracoes de misicos mais jovens.

As composicoes de Doming Lam constam da coleccao da Biblioteca de Musica da Universidade de Hong
Kong. O Diciondrio New Grove de Mdsica e Muisicos (2001) inclui uma biografia detalhada de Lam. Em
reconhecimento da sua contribuicdo, foi nomeado em 2007 Membro Honorario da Sociedade Internacional
de Mdsica Contemporanea (ISCM) e foi-lhe conferido um Doutoramento Honordrio pela Academia de Artes

Performativas de Hong Kong em 2020.

Doming Lam (1926-2023)

Born in 1926 in Macau, Lam is a former composer-in-residence of the University of Hong Kong, and
the winner of 2010 and 2012 CASH Golden Sail Music Awards. He is the Founding Director of the Asian
Composers’ League, The Composers and Authors Society of Hong Kong and the Hong Kong Composers’
Guild. Lam studied music in Canada, the US and Darmstadt in Germany. From 1964 to 1994 he worked
in Hong Kong, where he composed, conducted, taught, and produced music programmes for radio and
television. A goal of Lam’s is to create new Chinese music by instilling avant-garde techniques into
traditional sensibilities. His music has been performed in over 50 cities and has influenced many younger

musicians.

Doming Lam’s compositions are in the collection of the Music Library of the University of Hong Kong.
The New Grove Dictionary of Music and Musicians (2001) includes a detailed biography of Lam. To
recognize Dooming Lam’s contribution, he was named an Honorary Member of the International Society of
Contemporary Music (ISCM) in 2007, and conferred with an Honorary Doctorate by the Hong Kong Academy
for Performing Arts in 2020.
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Orquestra Chinesa de Macau

A Orquestra Chinesa de Macau, fundada em 1987. Defendendo o principio "Sediada em Macau, abracando
o0 mundo e promovendo a cultura com repertério do Oriente e do Ocidente”, a Orquestra tem vindo a
apresentar musica tradicional chinesa que reflecte o espirito dos tempos, trazendo excelentes obras aos
aficionados de Macau e que permitem um acesso facil do publico a este género, ao mesmo tempo que
projecta uma imagem positiva de Macau para o mundo.

A Orquestra Chinesa de Macau tem envidado grandes esforcos para promover a educacdo e a
cultura da arte musical e demonstrar a sua solidariedade com a sociedade, aprofundando-se a sua
presenca na comunidade e nas escolas; tem participado activamente em eventos locais, incluindo
Festival Internacional de Mdsica de Macau, Festival de Artes de Macau e Celebracao do Aniversario
da Transferéncia de Macau para a China; também tem promovido a formacao de grupos artisticos de
pequena e média dimensao e jovens musicos com o objectivo de promover o desenvolvimento da mdsica
chinesa local; tem tentado apresentado espectdculos musicais em locais de locais que sao Patrimodnio
Mundial, como museus, bibliotecas, parques etc., para enriquecer a vida dos residentes e activar o
interesse artistico das comunidades pela musica. Aproveitando ao maximo a combinacao das culturas
chinesa e ocidental existentes em Macau, a Orquestra Chinesa de Macau tem actuado como Embaixador
Cultural do Governo da RAE para promover Macau no estrangeiro, apoiando a cultura local no mercado
interno e continuando a construir Macau como uma cidade de sustentabilidade cultural.

A Orguestra Chinesa de Macau fez digressoes em diversos paises e cidades, como Portugal, Bélgica,
india, Goa, Singapura, Reino do Bahrein e outros paises, bem como em cerca de 20 capitais de provincia
e grandes cidades. Através da integracao de elementos chineses e ocidentais e da mdusica chinesa
contemporanea, a Orquestra pretende potenciar o intercambio e a cooperacao, e promover a imagem
cultural da integracdo de Macau e do Ocidente, o que tem sido amplamenteelogiado.

0s maestros que deram as maos a Orquestra Chinesa de Macau desde o seu estabelecimento incluem
Wong Kin Wali, Pang Ka Pang, Wang Zhengping, He Zhanhao, Gu Limin, Gu Guanren, Wang Fujian, Huang
Xiaofei, Wang Yongji, Hu Bingxu, Yan Huichang, Kuan Nai-Chung, Piao Dongsheng, Bian Zushan,

Liu Wenjin, Chen Xieyang, Zhang Lie, Chen Ning Chi, Hong Xia, Tsung Yeh, Liu Sha entre outros. A
Orquestra cooperou com varios musicos e vocalistas, incluindo Shi Sucheng, Min Huifen, Liu Dehai, Rao
Kyao, Jiang Kemei, Wong On Yuen, Yu Qiwei, Song Fei, Dai Ya, Chen Zuohui, Tang Jungiao, Zhao Jiazhen,
Guo Fengnu, Frances Yip, Yu Hongmei, Paula Tsui, Yu Kuizhi, Adam Cheng, Jenny Tseng, Li Chuanyun,
Yin Chengzong, Carlos do Carmo, George Lam, Wu Yuxia, Wong Sun-Tat, Zhao Cong, Yang Xuefei, Zhao
Xiaoxia, Guo Yazhi, Wu Li, Song Yuanming, Han Lei, He Wangbao, Yuan Fang, Sun Yingdi, Dong Xiaolin,
Xue Haoyin, Yu Lefu, entre outros.

A Orquestra Chinesa de Macau executa periodicamente ndo sé mdusica popular tradicional, mas
também musica chinesa original combinando caracteristivas da musica chinesa e da musica ocidental.
A Orquestra da especial destaque a execucao de obras encomendadas localmente que apresentam
elementos da cultura de Macau, sendo de referir a suite de Kuan Nai-Chuang, Histdria de Amor Numa
Cidade Pequena e Rapsddia No. 2 de Macau, composta para suona e orquestra chinesa, Impressdes
de Macau de Zhao Jiping, Suite de Macau de Tang Jianping, Capricho de Macau de Wang Danhong, A
Cancdo dos Sete Filhos de Luo Maishuo para canto feminino com a orquestra, Postal de Macau de Wang
Chen Wei, Fantasia de Macau de Jamie Lin, Esboco de Macau de Li Bochan, enre outras. Algumas destas
obras musicais foram mesmo gravadas e publicadas e tornaram-se obras representativas da atmosfera
cultural dnica de Macau.

A Orquestra Chinesa de Macau era a Unica orquestra chinesa profissional de Macau, sob a tutela do
Instituto Cultural do Governo da Regido Administrativa Especial de Macau. A partir de 1 de Fevereiro de
2022, é gerida pela Sociedade Orquestra de Macau, Lda, uma empresa publica integralmente detida pelo
governo da RAEM. Entrando num novo capitulo, a Orquestra Chinesa de Macau nomeou especialmente o
maestro de renome internacional Tsung Yeh como Principal Maestro Convidado e Conselheiro Artistico.
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Macao Chinese Orchestra

Macao Chinese Orchestra, established in 1987. Upholding the tenet "Based in Macao while embracing
the world and promoting culture with East-meets-West repertoire", the Orchestra has been presenting
traditional Chinese music reflecting the spirit of the times, bringing excellent works to Macao fans, and
allowing the public to access the genre at ease while also promoting Macao’s positive image to the
world.

Macao Chinese Orchestra has made great efforts to promote music art education and culture and
demonstrate its concern for society by going deep into the community and schools. It has been
actively participating in the Macao International Music Festival, Macao Arts Festival and Celebration
of the Anniversary of Macao’s Handover to China. It has also been strengthening the nurture of small
and medium-sized arts groups and young musicians with an aim to promote local Chinese music
development and trying to put music performances into stage of World Heritage Sites, parks etc to
enrich residents’ lives and activate the artistic genes in communities.

The Orchestra had toured all over many countries and cities, such as Portugal, Belgium, India, Goa,
Singapore, the Kingdom of Bahrain and other countries, Beijing, Shanghai, Tianjin, Chongqing, Taipei,
Hong Kong, Shenzhen, Zhuhai, Wuhan, Xian, Nanjing, Hangzhou, Fuzhou and Guangzhou, Xiamen,
Quanzhou, Putian, Zhongshan, and other cities. Through the integration of Chinese-Western elements
and contemporary Chinese music art, the Orchestra aims to enhance exchanges and cooperation, and
promote the cultural image of the integration of Macao and the West, what has been widely praised.

Conductors who have joined hands with the Orchestra include Wong Kin Wai, Pang Ka Pang, Wang
Zhengping, He Zhanhao, Gu Limin, Gu Guanren, Wang Fujian, Huang Xiaofei, Wang Yongji, Hu Bingxu, Yan
Huichang, Kuan Nai-Chung, Piao Dongsheng, Bian Zushan, Liu Wenjin, Chen Xieyang, Zhang Lie, Chen
Ning Chi, Hong Xia, Tsung Yeh, Liu Sha etc. The Orchestra has co-operated with numerous musicians and
vocalists, including Shi Sucheng, Min Huifen, Liu Dehai, Rao Kyao, Jiang Kemei, Wong On Yuen, Yu Qiwei,
Song Fei, Dai Ya, Chen Zuchui, Tang Jungiao, Zhao Jiazhen, Guo Fengnu, Frances Yip, Yu Hongmei, Paula
Tsui, Yu Kuizhi, Adam Cheng, Jenny Tseng, Li Chuanyun, Yin Chengzong, Carlos do Carmo, George Lam,
Wu Yuxia, Wong Sun-Tat, Zhao Cong, Yang Xuefei, Zhao Xiaoxia, Guo Yazhi, Wu Li, Song Yuanming, Han

Lei, He Wangbao, Yuan Fang, Sun Yingdi, Dong Xiaolin, Xue Haoyin, Yu Lefu, among others.

Macao Chinese Orchestra perform periodically not only traditional folk music but also original Chinese
music works with combination of Chinese and Western characters. It emphasises on performing
local commissioned works that feature elements of Macao’s culture that include Kuan Nai-chung’s
Macao Love Stories, Fantasy for Macao No.2 - for Suona and Chinese Orchestra, Zhao Jiping’s Macao
Impressions, Tang Jianping’s Macao Suite, Wang Danhong’s Macao Capriccio, Luo Maishuo’s Female
Singing with Orchestra The Song of the Seven Sons, Wang Chen Wei’s Postcard of Macao, Jamie Lin’s
Fantasia of Macao, Li Bochan‘s Macao Sketch etc. Some of these music works even have been recorded
and published, and they became representative works showing Macao’s unique cultural atmosphere.

Macao Chinese Orchestra was the only professional Chinese orchestra in Macao, under the auspices
of the Cultural Affairs Bureau of the Macao Special Administrative Region Government. From February
1, 2022, it is managed by the Macao Orchestra Company, Limited, which is wholly owned by the Macao
S.A.R. Government. Entering a new chapter, the Macao Chinese Orchestra has specially appointed the
internationally renowned conductor Tsung Yeh as the Principal Guest Conductor and Artistic Advisor.



Tsung Yeh

Principal Maestro Convidado e Conselheiro Artistico da Orquestra Chinesa de Macau (OCHM), Maestro
Emérito da Orquestra Chinesa de Singapura (SCO), Tsung Yeh foi Director Musical da SCO durante duas
décadas. Sob a sua lideranca (2002-2022), a SCO cresceu rapidamente, desenvolvendo um rico repertario.
Ele foi curador de concertos em grande escala, incluindo a épica fantasia sinfénica Marco Polo e a
Princesa Azul (2002), a megaproducao musical (Zheng He) Almirante dos Sete Mares (2005) e Despertar
(2008). Essas producoes de sucesso, além de amplamente elogiadas, impulsionaram a musica chinesa
a um elevado patamar. Em Outubro de 2013, o governo de Singapura premiou o Maestro Yeh com o
Medalhao Cultural, a sua maior distincdo no campo das artes.

Como excelente maestro e director musical, Tsung Yeh colaborou com indmeras orquestras de prestigio.
Nos Estados Unidos, foi director musical da Orquestra Sinfénica South Bend de 1988 a 2016. Em 1995, ele
e a South Bend receberam o prémio musical ASCAP da Sociedade Americana de Compositores, Autores e
Editores. Depois de se aposentar e deixar a Orquestra South Bend, em Junho de 2016, recebeu o prémio
Sagamore de Wabash do governador de Indiana, Michael Pence. Além disso, o prefeito da cidade de
South Bend, Pete Buttigieg, declarou o dia 7 de Maio de 2016 como o Dia de Tsung Yeh. O maestro Yep €é
actualmente Maestro Laureado da Associacao da Orquestra Sinfonica South Bend.

Tsung Yeh foi director musical da Orquestra Sinfénica Northwest Indiana e da Sinfonietta Hong Kong,
maestro assistente da Orquestra Sinfénica de St. Louis, maestro residente da Orquestra da Flérida e
maestro convidado principal da Orquestra de Albany (Nova lorque).

Ademais, o Maestro Tsung Yeh também é um distinto educador. Tsung tem dado numerosas
masterclasses na China, Hong Kong, Taiwan e Singapura. Nos udltimos anos, foi nomeado Maestro
Convidado Principal da Orquestra Tradicional Nacional da China e da Orquestra Chinesa de Wuxi,
e também é membro do Comité Académico do Conservatorio de Musica de Xangai - Instituto de
Estudos Avancados de Musica He Luting da China, além de fazer parte do corpo docente do Instituto
Internacional de Regéncia da Republica Tcheca. Em 2016, recebeu o titulo de Regente Notavel de
Orquestra Chinesa, conferido pela Sociedade de Orquestras de Nacionalidades da China (CNOS) e foi
reconhecido como especialista de alto nivel do Plano de Mil Talentos da China.

Tsung Yeh

Principal Guest Conductor and Artistic Advisor of the Macao Chinese Orchestra (OCHM), Conductor
Emeritus of the Singapore Chinese Orchestra (SCO), Tsung Yeh had been SCO Music Director for two
decades. Under his leadership (2002—2022), SCO rapidly grew, developing a rich repertoire. He curated
large-scale concerts including the symphonic fantasy epic Marco Polo and Princess Blue (2002), the
mega musical production (Zheng He) Admiral of the Seven Seas (2005), and Awakening (2008). These
successful productions were not only widely praised, but also propelled Chinese music to greater
heights. In October 2013, the Government of Singapore awarded Maestro Yeh with the Cultural Medallion,
its highest honour for work in the Arts.

As an excellent conductor and music director, Tsung Yeh has collaborated with numerous prestigious
orchestras. In the US, he was Music Director of the South Bend Symphony Orchestra from 1988 to 2016.
In 1995, he and the South Bend Symphony received an ASCAP Music Award from the American Society of
Composers, Authors and Publishers. After retiring from and leaving the South Bend Symphony, in June
2016, he received the Sagamore of the Wabash Award from Indiana Governor, Michael Pence. In addition,
Pete Buttigieg, South Bend Mayor, declared May 7, 2016 as Tsung Yeh Day. Maestro Yep is currently
Laureate Conductor of the South Bend Symphony Association.

Tsung Yeh has previously served as Music Director of the Northwest Indiana Symphony Orchestra and
the Hong Kong Sinfonietta, Assistant Conductor of the St. Louis Symphony Orchestra, Resident Conductor
of The Florida Orchestra, and Principal Guest Conductor of the Albany Symphony (New York).

Besides, Maestro Yeh is also a renowned educator in the field of conducting. He also actively
participated in master classes held in China, Hong Kong, Taiwan and Singapore. In recent years, he was
appointed Principal Guest Conductor of the China National Traditional Orchestra and Chinese Orchestra
of Wuxi and is a member of the Academic Committee of the Shanghai Conservatory of Music - He Luting
China Institute of Advanced Studies of Music, and also a faculty member of the International Conducting
Institute of the Czech Republic. In 2016, he received the title of Outstanding Chinese Orchestra
Conductor conferred by the China Nationalities Orchestra Society (CNOS), and was recognised as a high-
level expert of China's Thousand Talents Plan.
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Dr. Cecilia Long

“Ela € uma embaixadora da minha nova musica.” - Doming Lam, compositor

Pianista, tedrica musical e educadora, a Dra. Cecilia Long é a primeira musicista de Macau a ser
examinadora e conferencista da ABRSM (Associated Board of the Royal Schools of Music), sediada no
Reino Unido. Sob a tutela de Gabriel Kwok e Ruth Nye, Cecilia ganhou o Prémio do Instituto Cultural no
Concurso para Jovens Musicos de Macau e tornou-se bolseira do Instituto Cultural e da Fundacao de
Macau. Também ganhou o Grande Prémio do Concurso Internacional de Musica IBLA e o Prémio Piano
Staff da Academia de Artes Performativas de Hong Kong. Cecilia foi também galardoada pelo Governo
de Macau com o prémio “Plano de Incentivo a Juventude - Estimular a Energia Positiva” Jovem Pessoa
Notavel de 2017.

A Dra. Long € solista da Orquestra Tradicional Nacional da China, da Orquestra Filarmonica de Hong
Kong, da Orquestra de Macau, da Orquestra Juvenil SBS da Austrdlia, da Orquestra Sinfonica Juvenil de
Macau, da Banda Sinfonica Juvenil de Macau e da Orquestra Sinfénica Cordialidade de Hong Kong. Varias
das suas actuacoes foram transmitidas pela RTHK Radio 4. Ela € membro da ABRSM e do Trinity College
de Londres, e tem um doutoramento pela Universidade de Bristol.

Cecilia é uma intérprete activa de obras de compositores de Macau, incluindo a encomenda de um
trio de piano Pérola Oriental Il de Doming Lam. Ela também se dedica a educacao musical e produziu
programas educativos de TV para Macau. As suas obras publicadas incluem um capitulo em Aureo
Castro - Um Retrato Musical. E também vice-editora do Projecto de Investigacdo de Musica para Piano
de Macau e editora-adjunta da Coleccao de Musica Instrumental Folclérica Chinesa - Volume de Macau.
Actualmente leciona na Academia de Artes Performativas de Hong Kong e € presidente da Associacao de
Educacao Artistica da Area da Grande Bara.



Dr. Cecilia Long

“She is an ambassador of my new music.” - Doming Lam, composer

A pianist, music theorist and educationalist, Dr. Cecilia Long is the first Macao musician to be an
examiner and lecturer of the ABRSM (Associated Board of the Royal Schools of Music), based in the
UK. Under the tutelage of Gabriel Kwok and Ruth Nye, Cecilia was awarded the Cultural Affairs Bureau
Prize in the Macao Young Musicians Competition and became a recipient of scholarships from the
Cultural Affairs Bureau and the Macao Foundation. She won the IBLA Grand Prize International Music
Competition and the Piano Staff Award of the Hong Kong Academy for Performing Arts. Cecilia was also
awarded “Youth Incentives Plan - Stimulating Positive Energy” Outstanding Young Person of 2017 by the
Macao Government.

Dr. Long is a soloist with the China National Traditional Orchestra, the Hong Kong Philharmonic
Orchestra, the Macao Orchestra, the Australian SBS Youth Orchestra, the Macao Youth Symphony
Orchestra, the Macao Youth Symphonic Band and the Symphonic Cordiality HK. Several of her
performances have been broadcasted on RTHK Radio 4. She is a Fellow of the ABRSM, and of Trinity
College London, and she has a PhD from the University of Bristol.

Cecilia is an active performer of works by Macao composers, including commissioning a piano trio
Oriental Pearl Il by Doming Lam. She is also keen to music education and has produced educational
TV programmes for Macao. Published works include a chapter in Aureo Castro - A Musical Portrait.
She is also the vice-editor of the Macao Piano Music Research Project and the assistant editor of The
Collection of Chinese Folk Instrumental Music - Macao Volume. She currently teaches at the Hong Kong
Academy for Performing Arts and is the President of the Greater Bay Area Arts Education Association.
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Ambrose, Berenice e Callum Lung

Ambrose é um aluno de 11 anos que estuda no nivel 5 da Escola Primaria Co-educacional de Sao Paulo.
Ja tocou varias vezes com a Orquestra Chinesa de Hong Kong na peca “O Mundo dos Insectos” do seu
avd Doming Lam e com a Orquestra Sinfonica Juvenil de Macau na peca “Pedro e o Lobo” de Prokofiev
num concerto em Shenzhen. Ambrose gosta de mdsica. No ano passado, num esforco autodidacta,
obteve o Grau 6 no exame de canto da ABRSM. Representou Hong Kong no Concurso Internacional de
Mdsica de 2022 no Japao e tornou-se Campedo de Performance de Piano na Categoria Junior, além de
ganhar trés vezes o Festival de Discursos das Escolas de Hong Kong, na categoria Declamacao de poesia
a solo, masculina, das classes Primaria 1,2,4, e 5.

Berenice tem 10 anos e estuda actualmente no 4° ano da seccao Primaria da Escola do Convento de Sao
Paulo. E apaixonada por desenho e ganhou muitos prémios em concursos de desenho organizados pelo
Grupo Editorial Sing Tao, pela revista National Geographic e muitas outras. Também declamou varias
vezes com a Orquestra Chinesa de Hong Kong em ‘O Mundo dos Insectos’. Ganhou o primeiro prémio no
Festival de Discurso das Escolas de Hong Kong, na categoria Declamacao de poesia a solo, feminina, das
classes Primaria 1 e 2, e dois segundos prémios nas classes Primaria 3 e 4.

Callum tem 6 anos e é aluno do K3 no Jardim de Infancia da Igreja Ling Liang de Hong Kong. Obteve
recentemente o grau 1 no Exame Internacional Certificado de Percussao. Esta é a terceira vez que ele
divide o palco com os seus irmdos e a primeira vez que se apresenta fora de Hong Kong. Esperemos que
apreciem!

Ambrose, Berenice and Callum Lung

Ambrose is an 11-year-old student studying Primary 5 at St. Paul’'s Co-educational College Primary School.
He has performed several times with the Hong Kong Chinese Orchestra in his grandfather Doming Lam’s
piece ‘The Insect World” and with the Macau Youth Symphony Orchestra in Prokofiev's ‘Peter and the
Wolf” in a concert in Shenzhen. Ambrose likes music. Last year, he self-learned and obtained the ABRSM
Grade 6 singing exam. He represented Hong Kong in the 2022 International Music Competition in Japan
and became a Champion in the Junior Piano Performance Category. He is a three-time winner at the
Hong Kong Schools Speech Festival, in the Solo Verse Speaking for Boys in Primary 1 and 2, Primary 4 and
Primary 5 categories.

Berenice is 10 years old and now studying Primary 4 at St. Paul's Convent School (Primary Section). She
is passionate about drawing and has won many prizes at drawing competitions organized by the Sing
Tao Magazine Group, National Geographic and many more. She has also narrated several times with the
Hong Kong Chinese Orchestra in ‘The Insect World’. She won First Prize at the Hong Kong Schools Speech
Festival, Solo Verse Speaking for Girls in Primary 1 and 2 category and two Second Prizes in the Primary 3
and Primary 4 cateqories.

Callum is 6 years old and a K3 student at the Hong Kong Ling Liang Church Kindergarten. He has recently
obtained Grade 1 in the International Drum Graded Exam. This is his third time sharing the stage with
his siblings and first time performing outside Hong Kong. Please enjoy!
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Pré-apresentacao do Concerto
Upcoming Concert

[T psie
INSTITUTO CULTURAL

Concerto de Sopros

2 2 0 7 “Viagem Sem Fim"”
Winds Concert
L ® 2023 - “Endless Journey”
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